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Munitionsnachschub durch Bastlunde

Ravifaillement en munitions par chiens de J"erre

Rifornimento di munizione con cani da ^tfo
O 'n Koppeln von 3—4 Hunden mit einem Führer wird Munition 'ach vorn
gebracht. Hunde werden als Zug- und Basttiere hauptsächlich da ('n9esetzt,

wo andere Transportmittel nicht verfügbar sind. (Zens.-Nr, 0639)
On utilise les chiens comme betes de trait et de bat princip'enient lä

oü aucun autre moyen de transport n'est ä disposition ou ne peut utilise.
Par groupes de 3—4 chiens couples, sous la conduite d'un conduct^'1 'a

munition est transportee vers les premieres lignes.
La munizione viene portata in avanti a coppie di 3—4 cani C'.J"1 con-

duttore. I cani sono impiegati come bestie da tiro o da basto sopra'" 0 dove
mancano alfri mezzi di trasporto.

0 Leichte, gutsitzende Bastsättelchen dienen zur Befestigung der Flaschen,
in denen Munition, Proviant, Sanitäts- und anderes Material verstau'^"rd.

Des bäts legers et bien ajustes supportent des sacoches dans es9Uelles

on place de la munition, des vivres, du materiel sanitaire ou autre,
Sellette da basto leggere e ben adattate servono alla fissaZ''.n® delle

tasche di pacchetfaggio dove si ripongono munizione, viveri, mat® 's sani-
tario ed alfro. (' '

0635)

0 Munitionshund geht allein aus rückwärtiger Stellung über gefähj6'6^
Gelände in die Feuerlinie vor. Gut ausgebildete und trainierte W legen
solche Strecken zuverlässig und rasch zurück. (' h 0643)

Le chien de munition peut aussi gagner seul la ligne de feUi a'9re le
terrain expose qu'il doit traverser. Des chiens bien instruits et enfrz1 6s effec-
tuent seuls de tels parcours avec ponctualite et rapidite.

Un cane portamunizione procede da solo in terreno pericoloil jerso la
linea di fuoco. Cani ben isfruifi ed allenati percorrono quesfi perco^1 aa soli.

O Der Hund erreicht in raschem Lauf auf einer Strecke von rnel,'freri hundert

Metern mit erheblicher Steigung die Feuerlinie und geht dem
Mann in Deckung. ft ' 0634)

Par une course rapide sur un parcours de plusieurs centaines ^ liebes
avec une difference de niveau importanfe, le chien atteint la lign®

6 'su et
vienf se meffre ä couvert ä cöte de l'homme.

II cane, dopo aver percorso correndo piü centinaia di metri in ai rag-
giunge la linea di fuoco e si ferma al coperto accanto aH'uomo.

Q Der Hund liegt ruhig in Deckung, während ihm die nach vorne fachten
Munitionspakete abgenommen werden. ft 0645)

Le chien repose ä couvert pendant qu'on le decharge des F°Uets de
munitions qu'il a apportes.

Ora se ne sta tranquillo al coperto, mentre gli si leva la munizi® cn'esso
ha portato dalle retrovie.

O Zu neuen Taten bereit. Die Ausdauer und restlose Pflichtef'?'U|!)9 der
Tiere ist erstaunlich. ftj '0641)

Pret ä de nouvelles actions. La perseverance et le sentiment "svoir,
donf les chiens font preuve, sonf tout ä fait remarquables.

Pronto per nuove azioni. La costanza e la fedeltä neH'ademP1 del
dovere da parte di queste bestie sono meravigliose.

O Einer der einheimischen Basthunde, die kürzlich bei einem 4L a9'gen
anstrengenden Gebirgsmarsch Lasten von 360 Patronen mit sich trU^"

Un des chiens de bat indigenes qui recemmenf, au cours c',|auchrc'1e
en montagne de plusieurs jours, porferent des charges de 360 ca'jj 6s

Uno dei cani da basto indigeni che recentemente ha trasporta,4g.U|,ante
marce di piü giorni in montagna dei carichi di 360 cartucce. (A Fl
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